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ДО ПИТАННЯ ДОСЛІДЖЕННЯ ДУХОВНОПІСЕННОГО РЕПЕРТУАРУ XIX ст. НА 
ЗАКАРПАТТІ (ЗА МАТЕРІАЛАМИ ДВОХ РУКОПИСНИХ СПІВАНИКІВ ДРУГОЇ 

ПОЛОВИНИ XIX СТ. ІЗ ФОНДІВ ЗАКАРПАТСЬКОГО КРАЄЗНАВЧОГО МУЗЕЮ)

Автор привертає увагу до духовнопісенної творчості на Закарпатті у  XIX ст., робить 
акцент на найбільш важливі праці, що стосуються зазначеного питання. До наукового обігу 
вводиться інформація про рукописні співаники XIX ст. з фондів Закарпатського краєзнавчого 
музею, що раніше належали відомому досліднику літератури та історії культури краю Миколі 
Лелекачу, а також ужгородській бібліотеці Товариства “Просвіта ” , Зроблено джерелознав­
чо-археографічний аналіз збірників, подано їх інципітний опис.
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Науково-популярне зацікавлення духовною піснею на Закарпатті починає більш-менш се­
бе виявляти щойно на межі XIX -  XX ст. Серед дослідників, котрі в той час зацікавилися місце­
вою духовнопісенною творчістю, були Яків Головацький [1], Антін Петрушевич [2], Володи­
мир Гнатюк [3], Іван Франко [4], Ґіядор Стрипський (Биленький, Стороженко) [5], Михайло 
Возняк [6]. Починаючи з 20-х років XX ст. найбільш плідно вивчав закарпатську духовнопісен- 
ну творчість Юліан Яворський [7]. Досліджували її також Володимир Перетц [8] та Франтішек 
Тихий [9]. На жаль, науковий інтерес до закарпатських рукописних співаників з’явився тільки 
наприкінці XIX ст., через що чимало цінних рукописних пам’яток було назавжди втрачено. 
Утім, і в інших регіонах України справа пошуку та збереження такого типу рукописних пам’я­
ток виглядала не набагато краще. Усе це дало підстави М.Возняку стверджувати, що “на співа­
ники XVII-XVIII ст. звернено пізно увагу з українського боку, наслідком чого, певно, не одно 
пропало”, через те слід “зберегти по наших бібліотеках те, чого ще не згриз зуб часу” [10, 
с.119]. Тож утрачено чимало, але й збереглося достатньо багато матеріалів, які свідчать про ве­
лику наукову й мистецьку вартість цієї музично-поетичної культури. Серед утрачених рукопи­
сів один зі співаників Івана Югасевича. Інші його рукописні збірники збереглись у празьких ар­
хівах. Уперше з ними побіжно вдалося познайомитися Ю.Яворському.

У повоєнні роки науковці лише зрідка звертаються до духовнопісенної творчості Закарпат­
тя. У зв’язку із цим, зокрема, можемо вирізнити статті Стефана Папа [11] та Міхапа Лацка [12]. 
Сьогодні до духовнопісенної творчості Закарпаття інтерес знову відроджується, причому доволі 
інтенсивно, особливо в XXI столітті. Найбільш плідно в цьому напрямі працюють Юрій Медве- 
дик (Дрогобич) [13] та Петер Женюх із Братислави [14; 15]. Варто згадати й окремі дослідження 
Ольги Зосім (Київ) [16], Дітера Штерна (Бонн) [17] та Андрея Шков’єри (Братислава) [18].

Безперечно, у кожному регіоні України національна духовнопісенна творчість виявляла у 
своєму розвитку як стабільні ознаки жанру, типові шляхи розвитку, так і суто місцеві. Зрозумі­
ло, що пояснюється це насамперед різними інонаціональними впливами, запозиченнями. Зокре­
ма, Галичина особливо зазнала польських впливів. Те ж саме стосується й Волині. Натомість, 
наприклад, на Слобожанщині -  помітні російські впливи, особливо з другої половини XVIII ст. 
та в XIX ст. Загалом відмінності поміж текстами, рукописною культурою укладання та перепи­
сування пісенників доволі незначні.

Що стосується закарпатської традиції, то слід насамперед сказати, що вона розвивалась у 
тісному зв’язку з галицько-волинською паралітургійною творчістю XVII-XVIII ст. Водночас на 
місцевій духовнопісенній практиці значною мірою позначились словацькі, почасти чеські впли­
ви. Помітні вони й у XIX ст. Щодо XVIII ст. вести мову більш проблематично, бо закарпатсь­
ких пам’яток із цього часу збереглося надто мало. Серед них: Нижньо-Тварозький співаник, 
Шаришський, Івана Югасевича, а також Пряшівський. їх введено до наукового обігу згаданими 
дослідниками (В.Перетц, Ф.Тихий, Ю.Яворський, Ю.Медведик, П.Женюх). У свою чергу, руко­
писи XIX ст. насамперед опрацьовували В.Гнатюк та І.Франко. Чимало знайдених та вивчених 
ними рукописів зберігаються у фонді Наукового товариства ім. Шевченка у Львові та архіві 
Івана Франка в Києві.
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Цікавою пам’яткою закарпатської'духовнопісенної творчості є співаник, що зберігається 
в Закарпатському краєзнавчому музеї під сигнатурою Арх. -  5677. Рукопис свого часу належав 
відомому закарпатському літературознавцю Миколі Лелекачу. Співаник переписано орієнтовно 
в кінці XIX ст. на Закарпатті. Формат -  фоліо. Перший аркуш збірника з частковим дефектом; 
кінцеві аркуші втрачені. Тексти писані дрібним півуставом, додаткові тексти (апокрифічні) -  
скорописом. На арк. 2 прочитується фрагмент водяного знаку “N KANZIE...” (?). Ідентифікува­
ти його не вдалося. Він відсутній у Каталозі Ореста Мацюка та інших каталогах філіграней. 
Можливо, цей водяний знак удасться прочитати завдяки угорським або словацьким каталогам. 
Утім, сумнівів, що рукопис переписано наприкінці XIX ст., немає. Орнаментальні заставки до 
текстів збірника писані синім чорнилом, а пісенний текст -  коричневим, що традиційно для 
закарпатських співаників того часу.

До репертуару співаника увійшло близько 60 текстів. Переважна більшість із них -  це 
українські духовні пісні, у тому числі й ті, котрі створені на Закарпатті. Варто відзначити, що 
завершують збірник апокрифічні тексти (“Лист Бетлеємський”, “Сон Богородиці”). Вміщення 
такого типу текстів у закарпатських співаниках кінця XIX ст. є характерною особливістю для 
збірників цього регіону. Вивчаючи закарпатський духовнопісенний співаниковий репертуар, на 
апокрифічні тексти звертали увагу В.Гнатюк та І.Франко. У монографічному дослідженні 
П.Женюха (Medzi Vychodom a Zapadom. -  Bratislava, 2002. -  С.200-203) не подано інципітарію 
цього співаника. Тому дана стаття проливає світло на весь репертуар збірника, а також сприяє 
джерелознавчим та текстологічним дослідженням. Ось повний інципітний перелік текстів спі­
ваника Арх. -  5677*, який вводиться до наукового обігу вперше:

1. Аркуш (далі -  арк.) 1. -  Починається (далі -  поч.): “С небес ангел пришедшьій ко вам 
пастирє, до В'кфлеєма скоро грядите зв'кздарє...”.

2. Арк. 1. -П оч.: “Бог предвічний народился...”.
3. Арк. 2. -  П'кснь святому апостолу Стефану. Поч.: “Святьій апостоле первомучениче, 

всехвалне Стефане...”; акровірш: СТЕФАНУ.
4. Арк. 2, зворот (далі -  зв.) -  П'кснь св. Василію. Поч.: “Излияйся благодать во устнах 

твоих отче...”.
5. Арк. З, зв. -  П'кснь на Богоявленіє. Поч.: “Іордан р'кко уготовися...”.
6. Арк. 4. -  П'кснь Крещенію Господню. Поч.: “Крещаєтся Владика во Іордани...”.
7. Арк. 4, зв. -  П'кснь на Стр'ктеніє. Поч.: “Світло вси днесь ликуйте.
8. Арк. 5. -  П'кснь в неділю мясопустную. Поч.: “Кончина приходит, уж св'кту не бьіти.. .”.
9. Арк. 5, зв. -  П'кснь в нед'клю сьіропустную. Поч.: “Плакался Адам пред раєм...”. На 

“тон” (мелодію) “О Д'квице...”.
10. Арк. 6, зв. -  П'кснь великопостна. Поч.: “Чистая Богородице, гр'кшньїм людєм по- 

мощница...” .
11. Арк. 6, зв. -  П'кснь вторая. Поч.: “Д'кво Мати преблагая...”.
12. Арк. 7, зв. -  П*ксни покаянньїя под крестом. Поч. “Слонце не гр'кй, закривайся, от сей 

земли отдаляйся...”.
13. Арк. 7, зв. -  Поч.: “Гр'кшна душе восплачи, страсть Іисуса мислячи...”.
14. Арк. 8, зв. -  Поч.: “О я мати замученна, что маю д'клати...”.
15. Арк. 9. -  П'кснь великопостна в великій четверь. Поч.: “Царю Христе, пане милий, 

тьісь баранок справедливий..
16. Арк. 10, зв. -  П'кснь великопостна в святий и великій п’яток Кресту над плащенні- 

цею. Поч.: “Подякуйме Пану Богу, дайме честь и хвалу єму...”. На “тон” (мелодію) “Слонце не 
гр’кєт...”.

17. Арк. 1 1 ,- П'кснь на Благов'кщеніє Пресвятой Богородицьі. Поч.: “Да прійдет, да прій- 
дет всему міру радость...”. Акровірш пошкоджений: ДЕИМЯН (ДЕМИЯН).

18. Арк. 12. -  П'кснь в нед'клю цв'ктоносную. Поч.: “Радуйся з'кло тщи (sic, треба “дщи”) 
Сіоня, се Цар твой возс'кдьій на осла...”.

Томко А. До питання дослідження духовнопісенного репертуару XIX ст. на Закарпатті...

'В інципітарії текстів зберігаємо літери “тЬ” та “ьі” згідно з їх записом у співанику. Літери “е”, “є” по­
даємо відповідно до сучасних норм правопису. Титли в текстах розкрито.
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19. Арк. 13. -  П існь на Воскресеніє Іисус Христово. Поч.: “Воскрес Іисус от гроба, ра- 
дость возсія...”.

20. Арк. 13, зв. -  П існ ь на Воскресеніє. Поч.: “Веселій нам днесь день настач, котраго з 
нас каждій жадал..

21. Арк. 14, зв. -  П існь святому мученику Георгію. Поч.: “Истьіная весна Георгіє нас- 
та...’\  На “тон” “Радуйся Царице...”

22. Арк. 15, зв. -  П існь на Вознесеніє Іисус Христово. Поч.: “Взьійде Бог ко вьісокой 
го р і...” На мелодію “Радуйся дщ и...”.

23. Арк. 16, зв. -  П існ ь на Сошествіє Святаго Духа. Поч.: “Творче и Боже, наш Пане лас- 
кавьій...”. На мелодію “Іордан р ік о .. .”

24. Арк. 17. -  П існь друга на Сошествіє Святаго Духа. Поч.: “Утішитель миру, храни 
нашу в ір у ...”.

25. Арк. 18, зв. -  П існь Іоанну Крестителю. Поч.: “Иоан пророк днесь ся раждаєт...”
26. Арк. 19, зв. -  П існ ь святий апостолам Петру и Павлу. Поч.: “Органьї грайте, Петра 

величайте...”. На мелодію “Фальшивая юность...”
27. Арк. 20. -  П існь святому пророку Ілію. Поч.: “Источниче благодати...”. На мелодію 

“Іоана Богослова..
28. Арк. 20, зв. -  П'Ьснь на Преображеніє Іисус Христово. Поч.: “На Ф аворі преобразил-

_ _ 99 ся... .
29. Арк. 21. -  П'Ьснь на Успеніє Пресвятой Богородицьі. Поч.: “Веселися в чистосгЬ 

процвітшая Д іви ц е ...”.
30. Арк. 22. -  П'Ьснь друга Богородицьі на Успеніє. Поч.: “Архангельї з неба пришльї к 

Богородицьі...”
31. Арк. 23, зв. -  П'Ьснь Богородицьі на Успеніє. Поч.: “Во успеніє престаєш, престол в 

н е б і воспримаєш...”
32. Арк. 24. -  П'Ьснь Богородицьі на Успеніє. Поч.: “Радуйся Царице, наша заступни­

це...”.
33. Арк. 25. -  П'Ьснь Богородицьі (під час процесії"). Поч.: “О Маріє Мати Божа, алілуя, 

Царю Предвічний, Іисусе ласкавьій, призри на нас, помилуй нас...”.
34. Арк. 25, зв. -  П'Ьснь Богородицьі. Поч.: “Християне прибігайте, д іл а  наша взирайте, 

которьія мьі твориме, Матер Божу славиме...”. На мелодію “О Маріє..
35. Арк. 26. - П іс н ь  Пресвятой Богородицьі. Поч.: “Ко Т еб і прибігаєм, Мати Божая...”.
36. Арк. 27. -  Поч.: “О Маріє Повчанска, ходотайнице наша, Маріє...”.
37. Арк. 27. -  Поч.: “О Маріє Повчанская, моли своєго Сьіна.. .”.
38. Арк. 27, зв. -  П існь Пресвятой Богородицьі. Поч.: “О Маріє Мати Божа, проси за нас 

Іисус Христа...”.
39. Арк. 28, зв. -  П існ ь Пресвятой Богородицьі. Поч.: “О Пресвятая Д іво , помощнице 

наша, помагай нам...”. На мелодію “Архангели...”.
40. Арк. 29. -  П існь Пресвятой Богородицьі. Поч.: “О Мати Д іво  святая звіздо в н еб і 

пресвітлая...”.
41. Арк. ЗО. -  П існь Пресвятой Богородицьі. Поч.: “Буди восхвалена от вс іх  родов зем­

них...”
42. Арк. 31. -  П існь Пресвятой Богородицьі. Поч.: “Радуйся Маріє, небесна Царице...”.
43. Арк. 32. -  П існь Пресвятой Богородицьі. Поч.: “Християне по всем св іту  пойте весе­

ло вознесшейся Д і в і  Святой н и н і . ..”.
44. Арк. 32, зв. -  П існь на усікновеніє глави святага Іоана Хрестителя. Поч.: “Память 

твоя праведная єст со похвалами...”. На мелодію “Архангели...”.
45. Арк. 33. -  П існь на Воздвиженіє Честнаго креста Господнего. Поч.: “З ємпіров гор- 

ньіх Бог ся являєт у Зарваници.. . ”.
46. Арк. 35. -  П існь на Воскресеніє Христово. Поч.: “Встал пан Христос з мертвіх 

н и н і...”.
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47. Арк. 36. -  П'Ьснь на Вознесеніє Христово. Поч.: “На гору возшед Єлеонскую днесь 
совершити славу...”. На мелодію “Предвічний...”.

48. Арк. 37. -  П існь святому Николаю. Поч.: “Тебе вихваляєм, чудний Николає...” На 
мелодію “Похвалу принесу...”.

49. Арк. 38. -  П існ ь  недільная Господу Іисусу Христу. Поч.: “Хвалите Господа с небес, 
сотворшаго сей с в іт  увесь...”.

50. Арк. 39. -  На проскомеди. Поч.: “Вошел єси ієрею во церков Бога вьішняго...”
51. Арк. 40. -  Лист бетианский (sic, потрібно бетлеємський). Поч. “Іисус назаретскій, цар 

іудейскій...”
52. Арк. 48. -  Сон Пресвятой Діви Марій о Іисусі Христі. Поч.: “Заснула бьша Пресвята 

Богородица...”.
53. Арк. 48. -  Сказаніє о дванадцят Пятках. Поч.: “Во западній страні бьість велика 

распра от жидов на христиан...”.
54. Арк. 52. -  Молитва ко Іисусу Христу на кресті умирающе. Поч.: “О Іисусе Христи во 

болізни умирающей, помилуй мя н ь ін і...”.
55. Арк. 53, зв. -  П існь на Рождество Христово. Поч.: “Не бойтеся пастьіри, пастьіри ра- 

дость возвіщаю, днесь бо вам той рожден єсть.
56. Арк. 53, зв. -  П існь на Рождество Христово. Поч.: “Ангел пастирям мовил...”
57. Арк. 54. -  П існь на Рождество Христово. Поч.: “О днесь рожденньїй Іисусе сладкій, 

весь украшенньш св іте  небесний...”.
58. Арк. 54, зв. -  П існь на Рождество Христово. Поч.: “Небо и земля н и н і триум- 

фуєт...”
59. Арк. 57. -  Молитва Господня “Отче наш” со толкованієм катехеческим (sic !) на гла- 

сов стихирия поємьія (зберігся тільки початок тексту).
Доволі популярними в другій половині на Закарпатті були спеціальні співаники з текста­

ми похоронних пісень. У жодному іншому регіоні таких спеціальних збірників не укладали ні в 
рукописній, ні в друкованій практиці. Один із таких співаників зберігається у фондах Закар­
патського краєзнавчого музею під сигнатурою 1-447. До співаника увійшло 13 текстів похорон­
ної та покаянної тематики. Звертає на себе увагу те, що співаник доволі різноманітний, бо є тут 
пісні для різних вікових категорій та навіть соціальних станів:

1. Арк. 1. -  П'Ьснь о сметри. Поч..: “О смерти окрутна”.
2. Арк. 1, зв. -  П'Ьснь о смерти. Поч.: “Істочник слез розливайтеся...”. Пісня закарпатсь­

кого автора Іоана Вюсяника.
3. Арк. 3. -  П'Ьснь о смерти. Поч.: “От всесуєтного св'Ьта мимо идут напгЬ л'Ьта...”.
4. Арк. 4. -  П'Ьснь о смерти. Поч.: “Пришол час мой сего л'Ьта...”.
5. Арк. 4, зв. -  П'Ьснь о смерти. Размьішляй о себ'Ь, о чловече кождьій...”.
6. Арк. 5. -  П'Ьснь о смерти. Поч.: “Юж йду до гробу смертнаго, темного...”.
7. Арк. 5, зв. -  П'Ьснь о смерти. Поч.: “А что мьі чловецьі єсмьі...”.
8. Арк. 6. -  П'Ьснь о смерти. Поч.: “Кажут люде яж я умру...”.
9. Арк. 7. -  П'Ьснь о марности. Поч.: “Фальшивая юность, зрадлива фортурна...”.
10. Арк. 8. -  П'Ьснь младенцем о смерти. Поч.: “Голубе, голубе, то красно л'Ьтаєш...”
11. Арк. 8, зв. -  П'Ьснь младенцем о смерти. Поч.: “Вострубите вси и возридайте...”
12. Арк. 9. -  П'Ьснь смутна. Поч.: “Господьі, Господьі, а ще бьі я вьіишол на гору висо­

кую...”.
13. Арк. 9, зв. П'Ьснь дякови. Поч.: “Восплачися юж днесь согласно общино, сладкоп'Ьвец 

юж йде в далеку дорогу...”.
Уперше співаники такого типу та духовнопісенні тексти з них ввів до наукового обігу 

В.Гнатюк. Проте співаник Закарпатського краєзнавчого музею містить і такі тексти, котрі були 
невідомі цьому дослідникові. Наприклад, можна назвати пісню “Восплачися юж днесь согласно 
общино, сладкопівец юж іде в далеку дорогу...”. Її нещодавно опублікував словацький дослідник 
П.Женюх у корпусі духовнопісенних текстів Мукачівської єпархії. Він же вважає, що в тексті піс­

Томко А. До питання дослідження духовнопісенного репертуару XIX ст. на Закарпатті...
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ні збережено акровірш: ВСИ Півци Вам. Не виключено, що це так і є, оскільки в пісні також 
ідеться й про завдання (побажання) наступним поколінням регентів та церковних співаків:

“Півци крислосниї о мні вспоминайте,
Хори церковния добре устрояйте...”

На завершення слід звернути увагу на те, що співаних 1916 р. був у власності Ласло 
Мельника з с. Ростоки (тепер Рахівський р-н Закарпатської обл.). Згодом рукопис зберігався в 
архіві Товариства ужгородської “Просвіти”. Натомість, на думку П.Женюха співаник походить 
із с. Кальна Ростока, що в теперішньому окрузі Гуменне (Східна Словаччина). Однозначно від­
повісти важко, але П.Женюх мав би вказати не тільки на джерело словацьке, але й українське.

Пошук рукописних співаників, що переписані на Закарпатті, продовжується. Зокрема, у фон­
дах Закарпатського краєзнавчого музею зберігається ряд інших рукописних співаників XIX ст., кот­
рі ще не опрацьовані. Ще два рукописні співаники (1810 р.) зберігаються в Науковій бібліотеці Уж­
городського національного університету. Необхідно також проводити археографічну працю у фон­
дах Національного музею у Львові, де теж зберігаються закарпатські співаники XIX ст. Нарешті, 
настав час, щоб опублікувати за копіями Г.Стрипського рукописний “Богогласник” поч. XIX ст., 
котрий уклав та переписав Іван Ріпа. Практика досліджень доводить, що майже кожен новий руко­
пис містить невідомі тексти або ж більш-менш відмінні варіанти. Слід зауважити, що саме за­
карпатська духовнопісенна творчість на сьогодні досліджена не повністю. Особливо це стосується 
XIX ст. Саме тому необхідно продовжувати археографічну працю в архівах, бібліотеках та музеях 
Ужгорода, Львова, Києва, Братислави, Праги та інших міст. Треба також ретельно вивчити духов- 
нопісенну культуру закарпатських українців-русинів, що переселилися в другій половині XVIII ст. 
на терени Сербії, зокрема в Руський Керестур. Наприкінці XIX ст. цю творчість розпочали вивчати 
В.Гнатюк та І.Франко, сьогодні -  почасти П.Женюх. Тож тільки комплексний підхід дозволить до­
слідити духовнопісенну культуру Закарпаття XIX ст. у різних її національних, етнорегіональних та 
міжнаціональних стосунках.
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The article focuses on the research of the history of spiritual song in the Transcarpatheon Ukraine in the 
XIX century. Special attention is drawn to the manuscript song-book (collections of songs) of the second half of 
the XIX century. Their detailed archeographic description and the textological study of some selected text have 
been made.

Key words: spiritual song, manuscript song-book, Transcarpatheon Ukraine.
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УКРАЇНСЬКА ДУХОВНА ПІСНЯ В ГАЛИЦЬКИХ АВТОРСЬКИХ ПІСЕННИХ 
ЗБІРКАХ КІНЦЯ XIX -  ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ XX ст.

У статті розглядаються авторські збірки українських духовних пісень, видані в Галичині 
наприкінці X I X -  у  першій половині XX  ст., як важливі джерела вивчення духовних пісень цього 
періоду. Аналізується їх склад, структура, призначення, пропорції старого й нового пісенного 
матеріалу тощо. Звертається увага на пісні з авторських збірок, які зазнали змін під час пе­
редруку, і виявляється характер цих змін.

Ключові слова: паралітургійний спів, церковно-народні пісні, пісенний матеріал, самолів- 
ка, богослужбові піснеспіви, гармонізація, фактура.

В історії української духовної музики, через вимушене припинення її творчого життя та 
наукових досліджень, залишається багато білих плям, до розкриття яких науковці мають змогу 
долучитися тільки в наш час. Однією з таких недосліджених ділянок є українська духовно- 
пісенна творчість кінця XIX -  першої половини XX ст., що активно розвивалася в Галичині. 
Саме вона, продовжуючи давні духовнопісенні традиції, склала підвалини сучасного етапу роз­
витку українського духовного піснярства. Важливість і актуальність кращих духовнопісенних 
зразків кінця XIX -  першої половини XX ст. виявляється в їх практичному використанні в хра­
мах і поза ними в наш час. Тому, звільнившись від атеїстичної ідеології і пов’язаних із нею за­
борон, своєчасним і потрібним є вивчення джерел українського духовного піснярства, зокрема 
авторських духовнопісенних збірок кінця XIX -  першої половини XX ст.

Перші спроби фахово висвітлити видання духовних пісень згаданого періоду, зокрема ав­
торських збірок, проявилися тільки з постанням незалежності України. Вивченню авторських 
співаників передували видані у свій час рецензії на вихід у світ низки збірок. Деякі з них стали 
єдиним свідченням, що характеризує склад на сьогодні втрачених співаників.
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